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ABSTRACT 

Wijaya, Sarah, 2026. Translation Quality Assessment in Honkai Star Rail 

Special Program 3.4 Indonesian Subtitle. Thesis: Jakarta, English Literature 

Study Program, Faculty of Languages and Arts, Universitas Negeri Jakarta. 

This study analyses the translation strategies and translation quality assessment of 

the Indonesian subtitles in Honkai: Star Rail Special Program Version 3.4 titled 

“For the Sun is Set to Die.” While translation strategy theories have previously been 

applied to game analysis, no detailed study has focused on the promotional video 

of the game. This study employs a qualitative descriptive method using Gottlieb’s 

subtitling strategies theory to analyse the translation strategies used in the video 

subtitles and Nababan’s Translation Quality Assessment (TQA) model to assess 

their translation quality. The results show that seven of Gottlieb’s ten subtitling 

strategies are found in the video. Transfer is the most frequently used strategy, 

occurring 66 times (44.9%), followed by imitation with 30 occurrences (20.4%), 

paraphrase with 28 occurrences (19.0%), expansion with 12 occurrences (8.2%), 

condensation with 9 occurrences (6.1%), and finally decimation and dislocation, 

each occurring once (0.7%). In addition, Nababan’s Translation Quality 

Assessment reveals that, in the accuracy aspect, the condensation and decimation 

strategies are associated with lower accuracy scores in certain data. These strategies 

tend to contribute to lower accuracy when certain meanings are omitted from the 

target text. Meanwhile, in the acceptability aspect, the imitation strategy is 

associated with lower acceptability scores in several data, particularly when it is 

used to preserve game terminology that sounds less natural in the target language. 

As for the readability aspect, only one data obtained a low score, suggesting that 

readability was generally maintained throughout the subtitles. Overall, the average 

Translation Quality Assessment (TQA) score of the Indonesian subtitles in Honkai: 

Star Rail Special Program Version 3.4 is 2.53. This indicates that the overall 

translation is generally accurate, acceptable, and readable, although certain 

translation choices may affect the quality of individual translations. 

Keywords: subtitle, translation strategies, video, translation quality 

assessment 
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ABSTRAK 

Sarah Wijaya. 2026. Penilaian Kualitas Terjemahan pada Subtitle Bahasa 

Indonesia dalam Honkai: Star Rail Special Program 3.4. Skripsi: Jakarta, 

Program Studi Sastra Inggris, Fakultas Bahasa dan Seni, Universitas Negeri 

Jakarta. 

Penelitian ini menganalisis strategi penerjemahan dan kualitas terjemahan pada 

subtitle bahasa Indonesia dalam Honkai: Star Rail Special Program Versi 3.4 yang 

berjudul “For the Sun is Set to Die”. Meskipun teori strategi penerjemahan telah 

diterapkan dalam analisis game, belum ada analisis mendalam yang berfokus pada 

video promosi game. Penelitian ini menggunakan metode deskriptif kualitatif 

dengan teori strategi penerjemahan subtitle Gottlieb untuk menganalisis strategi 

penerjemahan yang digunakan dalam subtitle video dan teori kualitas terjemahan 

Nababan untuk menilai kualitas terjemahan. Hasil analisis menunjukkan bahwa 

tujuh dari sepuluh strategi penerjemahan subtitle Gottlieb dapat ditemukan dalam 

video tersebut. Strategi transfer merupakan strategi yang paling sering digunakan 

dengan jumlah kemunculan sebanyak 66 kali (44,9%), diikuti oleh strategi imitasi 

sebanyak 30 kali (20,4%), parafrasa sebanyak 28 kali (19,0%), ekspansi sebanyak 

12 kali (8,2%), kondensasi sebanyak 9 kali (6,1%), serta desimasi dan dislokasi 

yang masing-masing muncul sebanyak 1 kali (0,7%). Selain itu, penilaian kualitas 

terjemahan Nababan menunjukkan bahwa pada aspek akurasi, strategi kondensasi 

dan desimasi berkaitan dengan skor akurasi yang rendah pada beberapa data. 

Strategi-strategi tersebut cenderung berkontribusi terhadap rendahnya tingkat 

akurasi ketika beberapa makna dihilangkan dari teks sasaran. Sementara itu, pada 

aspek keberterimaan, strategi imitasi berkaitan dengan skor keberterimaan yang 

rendah pada beberapa data, terutama ketika strategi tersebut digunakan untuk 

mempertahankan terminologi game yang terdengar kurang alami dalam bahasa 

sasaran. Pada aspek keterbacaan, hanya terdapat satu data yang memperoleh skor 

rendah, yang menunjukkan bahwa tingkat keterbacaan subtitle secara umum tetap 

terjaga. Secara keseluruhan, skor rata-rata Penilaian Kualitas Terjemahan pada 

subtitle bahasa Indonesia dalam Honkai: Star Rail Special Program Versi 3.4 adalah 

2,53. Hasil tersebut menunjukkan bahwa terjemahan secara umum memiliki tingkat 

akurasi, keberterimaan, dan keterbacaan yang baik, meskipun beberapa pilihan 

penerjemahan dapat memengaruhi kualitas terjemahan pada data tertentu. 

Keywords: subtitle, strategi penerjemahan, video, penilaian kualitas 

terjemahan 
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